
 سُوۡرَةُ المناَفِقون

حِيِ  لرَّ
 
نِ ٱ ٰـ حَۡۡ لرَّ

 
لِله ٱ
 
 بِسۡمِ ٱ

 

ذَا 
ِ
فِقُونَ قاَلُ  ا ٰـ لمُۡنَ

 
َّكَ لرََسُولُ  واْ نشَۡہدَُ جَاءَٓكَ ٱ ن

ِ
 ا

cuando 
Vinieron 

a Tí 
Los hipócritas dijeron 

Atestigua-
mos 

En verdad 
Tú 

Ciertamente eres 
el Mensajero 

 ِ للََّّ
 
ُ وَ ٱ للََّّ

 
َّكَ  يعَۡلََُ  ٱ ن

ِ
نَّ  لرََسُولُُ  ا

ِ
ُ يشَۡہدَُ ا للََّّ

 
 ۥ وَٱ

De 
Allah 

Y Allah sabe 

Que en 
verdad 

tu 

Cierta-mente eres 
su mensajero 

Y 
Allah 

atestigua Que  

فِقِيَ  ٰـ لمُۡنَ
 
ذِبوُنَ        ٱ ٰـ   (١)   لكََ

Los hipócritas son Ciertamente 
mentirosos 

1  

1 Cuando los hipócritas se presentan ante ti [¡Oh, Muhammad] dicen: Atestiguamos que tú 

eres el Mensajero de Allah. Allah bien sabe que tú eres el Mensajero, y Él atestigua que los 

hipócritas son mentirosos. 

 

تََّّ 
 
نہَُمۡ ٱ ٰـ واْ    جُنَّة   ذُوٓاْ ٱۡيمَۡ ِ  سَبِيلِ    عَن فصََدُّ للََّّ

 
  ٱ

toman 
Sus 

juramentos 

Como una 
cubierta 

Para dar la 
espalda 

al camino De Allah 

َّہُمۡ    ن
ِ
  (٢)يعَۡمَلوُنَ  كََنوُاْ     مَا   سَاءَٓ    ا

En Verdad 
(ellos) 

Que mal Lo que estaban haciendo 2  

2 Se escudan en sus juramentos y así desvían a otros hombres del sendero de Allah. ¡Qué 

pésimo es lo que hacen! 

 
 
 
 
 
 



َّہُمۡ  لَِ ذَ   قلُوُبِہِمۡ  علََٰ   فطَُبِعَ   كَفَرُواْ   ثَُّ  ءَامَنوُاْ  بِأنۡ

Eso es 
Porque 

ellos 
creyeron luego 

Fueron 
incrédulos 

Entonces 
fue sellado 

sobre Sus corazones 

  (٣) يفَۡقَهُونَ     لَ    فهَُمۡ   
Por ende 

ellos 
no comprenderán 3  

(3)  Eso es porque han renegado después de haber creído y sus corazones han sido sellados, 

de manera que no entienden. 

 

ذَا
ِ
ن  ٱۡجۡسَامُهُمۡ   تعُۡجِبُكَ   رَٱۡيۡتََمُۡ    وَا

ِ
 يقَُولوُاْ   وَا

Y cuando Los veías Te complacen Sus formas Y si hablan 

َّہُمۡ   لِقَوۡلِهِمۡ  تسَۡمَعۡ  ن نَّدَة   خُشُب    كََۡ س َ بُونَ  مُّ س َ   يََۡ
escuchas 

Su 
discurso 

Como si 
ellos fueran 

Pedazo de 
madera 

apuntalada Ellos piensan 

لعَۡدُوُّ  هُُُ   علَيَۡہِمۡ  صَيۡحَةٍ  كَُُّ  
 
حۡذَرۡهُُۡ   ٱ

 
ََلهَُمُ فأَ ٰـ    قَ

todo grito 
En contra de 

ellos 
ellos 

El 
enemigo 

Ten cuidado de 
ellos 

Que los 
destruya 

 ُ للََّّ
 
ٰ   ٱ  (٤)يؤُۡفكَُونَ  ٱۡنََّّ

Allah Como  Están engañados 4  

Cuando les observas su aspecto te agrada, y cuando hablan prestas oído a sus hermosas 

palabras, pero en realidad son como maderos apuntalados [sin ningún beneficio]. Creen que 

todo grito va dirigido contra ellos. Ellos son el enemigo, precávete de ellos [¡Oh, 

Muhammad!]. ¡Qué Allah los maldiga! ¡Cómo se desvían! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ذَا
ِ
ََغۡفِ  تعََالوَۡاْ  لهَُمۡ  قِيلَ  وَا ِ يسَ ۡ للََّّ

 
وۡاْ رۡ لكَُُۡ رَسُولُ ٱ   لوََّ

Y 
cuando 

Se les 
dijo 

A 
ellos 

vengan 
Pedirá 
perdón 

Para 
ustedes 

El 
mensajero 

De 
Allah 

voltean 

ونَ رُءُوسَهُمۡ وَرَٱۡيۡتََمُۡ  ونَ  وَهُُ    يصَُدُّ ََكۡبُِِ س ۡ  (٥)مُّ
Sus cabezas Y los ves Se apartan Mientras son arrogantes 5 

5 Cuando se les dice: Venid, que el Mensajero de Allah pedirá perdón por vosotros mueven 

la cabeza [burlándose de él], y les ves alejarse con soberbia. 

 

مۡ  سَوَاءٓ    ََغۡفَرۡتَ  علَيَِۡۡ ََغۡفِرۡ  لمَۡ  ٱۡمۡ  لهَُمۡ  ٱۡس ۡ  لنَ لهَُمۡ  تسَ ۡ

Es lo 
mismo 

Para ellos Si pides perdón  
Para 
ellos 

o no Pides perdón 
Para 
ellos 

no 

ُ  يغَۡفِرَ  للََّّ
 
نَّ  لهَُمۡ  ٱ

ِ
َ   ا للََّّ

 
لقَۡوۡمَ  يہَۡدِى لَ   ٱ

 
ٰـسِقِيَ  ٱ لفَۡ

 
 (٦) ٱ

Perdo-
nará 

Allah 
a 

ellos 

Cierta-
mente 

Allah No  guía La gente Desobediente 6 

6 Lo mismo da [¡Oh, Muhammad!] que pidas perdón por ellos o que no lo hagas, Allah no les 

perdonará. Ciertamente Allah no guía a los corruptos. 

 
 

ينَ  هُُُ  ِ لََّّ
 
  سُولِ رَ  عِندَ  مَنۡ  علََٰ  تنُفِقُواْ  لَ  يقَُولوُنَ  ٱ

ellos 
Aquellos 

que 
dicen no gasten en 

Quien 
está 

con El mensajero 

 ِ للََّّ
 
ٰ  ٱ واْ  حَتَّّ ِ  ينَفَضُّ نُ  وَلِلََّّ

ِ
ٰـوَ  خَزَاٮٓ مَ لسَّ

 
لۡۡۡرۡضِ  تِ اٱ

 
  وَٱ

De 
Allah 

Hasta 
que 

Se 
desmantelen 

Y de 
Allah 

Los 
tesoros 

De los cielos Y la tierra 

ٰـكِنَّ  َ فِقِيَ   وَل ٰـ لمُۡنَ
 
 (٧) يفَۡقَهُونَ   لَ   ٱ

pero Los hipócritas no comprenden 7  

Ellos son quienes dicen: No ayudéis a los pobres que están con el Mensajero de Allah hasta 

que le abandonen. Y ciertamente a Allah pertenecen los tesoros de los cielos y de la Tierra, 

pero los hipócritas no lo comprenden. 

 

 



ن يقَُولوُنَ 
ِ
ٓ  لٮَ جَعۡناَ لَ  رَّ

ِ
لمَۡدِينةَِ  ا

 
لۡۡۡ ليَُ  ٱ

 
 عَزُّ خۡرجَِنَّ ٱ

dicen si volvemos a Al Madinah 
Segura-mente 

expulsará 

Los más 
poderosos 

لۡۡۡذَلَّ 
 
ٰـكِنَّ مِنۡہَا ٱ َ ِِلمُۡؤۡمِنِيَ وَل ةُ وَلِرَسُولِِ  وَ لعِۡزَّ

 
ِ ٱ   وَلِلََّّ

De 
ellos 

Al los más 
humildes 

Y de 
Allah 

El 
honor 

Y de su 
mensajero 

Y de los 
creyentes 

pero 

فِقِيَ لَ يعَۡلمَُونَ  ٰـ لمُۡنَ
 
 (٨)ٱ

Los hipócritas no saben 8  

Dicen: Si regresamos a Medina, nosotros que somos más poderosos expulsaremos de ella a 

los más débiles [el Mensajero de Allah y los creyentes]. Pero el verdadero poder pertenece 

a Allah, a Su Mensajero y a los creyentes, aunque los hipócritas no lo saben. 

 
 

ُّہَا أٓيۡ ٰـ َ ينَ   ي ِ لََّّ
 
  وَلَٓ   لُكُُۡ اٱۡمۡوَ    تلُهۡكُُِۡ   لَ    ءَامَنوُاْ    ٱ

oh Aquellos que creyeron Que no Te distraigan Tu riqueza ni 

ٰـدُڪُمۡ  َ ِ   ذِڪۡرِ   عَن  ٱۡوۡل للََّّ
 
 لَِ مَن يفَۡعَلۡ ذَ وَ   ٱ

Tus hijos de El recuerdo De Allah Y quien haga eso 

كَ   
ِ
ٮٓ ٰـ َ ونَ   هُُُ   فأَوُْل ٰـسُِِ لخَۡ

 
 (٩)ٱ

Entonces esos Ellos son Los perdedores 9  

 Oh, creyentes! Que vuestros bienes y vuestros hijos no os distraigan del recuerdo de Allah. 

Y sabed que quienes ésta sea su situación serán los perdedores. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ا مِن وَٱۡنفِقُواْ  ٰـكُُ  مَّ ن رَزَقۡنَ   كُُ ٱۡحَدَ  يأَ تَِۡ  ٱۡن قبَۡلِ  م ِ
Y gasten de 

Lo 
que 

Les 
proveímos 

antes que llegue 
A cada uno de 

ustedes 

لمَۡوۡتُ 
 
رۡتنَِٓ   لوَۡلَٓ  رَب ِ  فيََقُولَ  ٱ لَٰٓ  ٱۡخَّ

ِ
  قرَيِبٍ  ٱۡجَلٍ  ا

La muerte Y diga 
Señor 
mío 

Por qué 
no 

Me das más 
tiempo 

hasta 
Un 

tiempo 
cercano 

قَ  دَّ نَ  وَٱۡكُن فأَصَّۡ لِحِيَ  م ِ ٰـ لصَّ
 
  (١١) ٱ

Así doy 
caridad 

Y me 
vuelvo 

De  Los rectos 10  

Y dad en caridad parte de lo que os hemos proveído antes de que la muerte sobrevenga a 

alguno de vosotros, y entonces diga: ¡Oh, Señor mío! Concédeme un poco más de tiempo 

para poder hacer caridades y así contarme entre los justos. 

 
 

رَ  وَلنَ ُ  يؤَُخ ِ للََّّ
 
ا ٱ ذَا نفَۡس 

ِ
ُ  ٱۡجَلهَُا جَاءَٓ  ا للََّّ

 
  بِرُ  خَ  وَٱ

Y no retrasará Allah 
Alma 

alguna 
cuando llegue 

Su 
término 

Y allah Bien informado 

 (١١) تعَۡمَلوُنَ   بِمَا 
De lo 
que 

Ustedes 
hacen 

11  

Pero Allah no concederá otro plazo a ningún alma cuando le llegue su término prefijado, y 

Allah está bien informado de cuánto hacéis. 

 

 


